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ANNIE WEST

Kun dig

Oversat af Hanne Arnold

MINISERIE: CHATSFIELD


Til alle de andre ”Chatsfield-piger”

med tak for latter og støtte.

Det har været fantastisk at arbejde sammen

med jer alle sammen.
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”Jeg kommer med det samme.”

Orsino havde sjældent hørt sin bror lyde så alvorlig, men det var jo heller ikke hver dag, han fandt ud af, at hans tvillingebror havde været døden nær.

Efter flere år som vovehals var Orsinos held sluppet op. Nu, hvor han havde set døden i øjnene og risikerede varige men, var han nødt til at tage sit liv op til revision.

”Det er der ingen grund til, Lucca.” Han flyttede telefonen og skar ansigt, da den bankede ind i hans hovedforbinding. ”Du kan ikke gøre noget. Desuden ville du bruge al tiden på at flirte med sygeplejerskerne.”

”Hvordan kan du sige sådan noget?” Lucca lød lettet over, at Orsino lavede sjov med situationen. ”Jeg er en ny mand. Der er kun én kvinde i mit liv, og hun er en rigtig prinsesse.”

Orsino stønnede over sin brors plathed. Luccas humor var ikke blevet bedre af, at han var sammen med en kongelig.

”Desuden har sygeplejerskerne sikkert hænderne fulde med dig,” fortsatte Lucca. ”Har du ikke fået en date med den kønneste af dem endnu?”

Orsino undlod at vrisse, at han ikke engang vidste, hvordan de så ud. Det var en detalje, ikke engang Lucca havde brug for at kende til. Medminde det blev absolut nødvendigt.

”Det er dig, der er Don Lucca.”

”Hold op, Orsino. Jeg har set, hvordan kvinder opfører sig over for dig. Ikke, at jeg forstår det, når det er mig, der er den flotte tvilling. Mener du helt seriøst, at du ikke må kæmpe for at holde kvinderne fra livet?”

”Ikke lige i øjeblikket.”

Selvmedlidenhed og vrede fik Orsino til at bide tænderne sammen. Han var ikke vred på Lucca, men på den ruin, hans liv var blevet.

”Nej, selvfølgelig.” Lucca lød alvorlig igen. ”Det er derfor, du har brug for din familie.”

”Familie!” Orsino gjorde intet forsøg på at skjule sin bitterhed.

Det nærmeste, han var kommet på at høre fra sin far for nylig, var en e-mail fra hans administrerende direktør, Christos Giatrakos, der ville tjene på hans berømmelse ved at gøre ham til firmaets ansigt udadtil. Orsino og hans far havde aldrig haft et nært forhold, men manden kunne i det mindste selv have kontaktet ham.

”Jeg ved godt, at jeg har haft travlt, men …”

”Jeg mente ikke dig, Lucca. Undskyld. Jeg bliver bare gnaven af at være fanget i en hospitalsseng.” Han tog en dyb indånding, vel vidende at hans fysiske tilstand kun var en del af problemet. ”Det er sødt af dig at tilbyde det, men der er ikke noget, du kan gøre her.”

”Måske ikke nu, men når du bliver udskrevet, får du brug for hjælp.”

”Så du vil lege sygeplejerske?” Orsino smilede. ”Det er lige før, jeg vil sige ja bare for at få lov at se det.”

Hans tvillings latter var det bedste, han havde hørt i dagevis. Før denne uge havde Orsino ikke været klar over, hvad der var vigtigt i hans liv. Nu vidste han det, og han ville sørge for at holde bedre kontakt med sin bror. Men først når han var rask nok til ikke at være en, han havde ondt af.

”Hvorfor undervurderer du mig altid, Orsino? Bare fordi du er et par minutter ældre?”

”Jeg prøver at se dig for mig i sygeplejerskeuniform, Lucca. Det er en underligt fascinerende tanke.” Hans bror lo igen, og Orsino fortsatte: ”Bare rolig, jeg har allerede en sygeplejerske i tankerne.”

”Lucilla?”

”Nej, men hun har ringet. Vores storesøster bekymrer sig stadig om os efter alle disse år, selv om Giatrakos udmatter hende.”

”Du har brug for en, der har erfaring, og som du har tillid til.”

Orsino bed et latterudbrud i sig. Tillid?

Nej, tillid var ikke, hvad han følte for Poppy. Engang havde han svoret, at han aldrig ville se hende igen, men efter at have været fanget på et bjerg i flere dage med døden pustende ham i nakken, havde han fået et nyt perspektiv.

Han ville aldrig stole på hende igen, men at vide det gav ham frihed og magt.

Poppy og han var ikke færdige med hinanden. Det var derfor, hun stadig hjemsøgte hans tanker. I fem år havde han sagt til sig selv, at han havde lagt fortiden bag sig, men i det lyn af klarsyn, der var kommet til ham på bjerget, havde han indset, at det ikke ville være ovre, før han havde set hende i øjnene en sidste gang.

Hun ville hade at være sammen med ham igen. Uanset hvor skamløs hun var, ville det være hårdt for hende, efter hvad hun havde gjort. Orsino smilede anstrengt. Han så frem til at få hende til at hoppe og springe for ham.

”Bare rolig, Lucca. Den kvinde, jeg har i tankerne, er helt rigtig til opgaven.”

*

Poppy havde hjertet oppe i halsen, mens taxaen flettede ind og ud gennem trafikken.

Frygten havde fyldt meget, siden hun havde set i nyhederne, at to bjergbestigere var blevet kvæstet i en lavine. Selv folk, der slet ikke kendte Orsino Chatsfield, var optaget af, om han havde det godt. Hun havde hørt folk i lufthavnen tale om hans heltemod, eller dumdristighed, afhængigt af synsvinklen.

Men det var ikke almindelig bekymring, Poppy følte. Det var rædsel, der skar dybt i hendes tomme mave.

Hun havde ikke set Orsino i fem år, men alligevel kunne hun ikke forestille sig en verden uden ham. Uden hans livskraft og lidenskab … åh gud, hans lidenskab!

Minderne varmede hendes hud.

Hans arrogance. Hans dominerende personlighed. Den måde, han var så hurtig til at dømme andre, mens han ikke ville indrømme sine egne fejl.

På trods af alle de negative minder var det dog stadig rædslen for hans tilstand, der fyldte mest.

Beskeden fra hospitalet havde ikke været særlig informativ, men den havde frosset hendes blod til is af skræk og fået hende til at rejse fra Frankrig til foden af Himalayabjergene i al hast.

Åh kære gud, lad ham leve. Lad ham leve.

Hun havde sagt til sig selv, at hun intet følte for Orsino Chatsfield. De brændende negative følelser havde hun for længst druknet i hårdt arbejde, der havde fået hende helt til tops i sin profession. Hun havde ikke haft tid til at føle sorg eller anger. Det havde hun sagt til sig selv for fem år siden, og hun havde troet på det. Indtil i går, da hun havde hørt, at Orsino nær var død.

Da taxaen stoppede ved hospitalet, ænsede Poppy knap nok de mange pressefolk, der flokkedes om hende og bombarderede hende med spørgsmål. Hun kunne ikke tænke på andet, end hvad der ventede hende indenfor.

*

Med en rystende indånding gik Poppy ind på enestuen og stoppede brat op, da hun så den ubevægelige krop i hospitalssengen.

Han lå så stille, at hun i et frygteligt øjeblik spekulerede på, om han trak vejret.

Orsino havde altid været i bevægelse, altid i gang med noget, som om hans livskraft var stærkere end andres. Hun havde kun set ham ligge helt stille, når hun var vågnet før ham. Hun kunne huske, hvordan hun havde ligget og nydt synet af den fortryllende flotte mand ved sin side. Hendes følelser havde været så intense, at de havde skræmt hende.

Med god grund.

Hun skulle have stolet på sine instinkter og være stukket af.

Orsinos ene arm var bundet op i en slynge og dækket af gips fra fingrene til albuen. Den anden arm var fuld af slemme blå mærker. Der var en tyk forbinding om hans hoved, som gik ned over øjnene.

Poppys hjerte faldt helt ned i hendes skindsstøvler.

Kun de mørke kæber og den solbrændte hals var genkendelige. Og hans mund, der kunne smile, så ethvert kvindehjerte sang.

Hun sank hårdt. Hvor slemt var det? Nyhederne havde været sensationelle, men upålidelige. Hans hoved …

”Asmindra? Er det dig?”

Hun stivnede, da hun hørte hans dæmpede, hæse stemme, der lød, som om han ikke var vant til at tale. Den mindede hende om de mange morgener, hvor den stemme havde vækket hende med frække ord, mens hans hænder havde spillet på hendes krop som en maestro, der stemmede et instrument.

Hun var lettet over, at han var rask nok til at tale, men samtidig forfærdet over de følelser, det vækkede i hende at se ham igen.

Poppy bed sig i læben og samlede styrke. Efter mere end et årti som model var hun god til at gemme sig bag en indifferent maske.

*

”Goddag, Orsino.” Hendes stemme var som gylden honning, lige så blød og forførende som i hans drømme.

Et øjeblik kunne han ikke få vejret.

Hun er her.

Han kunne genkende hendes stemme overalt. Han havde endda troet, at han havde hørt den under et halv ton sne. Den havde skubbet til ham og overtalt ham til ikke at give op. Hvor ironisk. Han måtte have været fra forstanden.

”Hvem er det?”

Orsino hørte hende gispe. Hun havde selvfølgelig regnet med, at han ville genkende hende på stemmen, men han nægtede at give hende den tilfredsstillelse.

Hun var for tidligt på den! De havde lovet at tage forbindingerne af hans øjne i dag. Hun skulle ikke have set ham sådan her … hjælpeløs og svimmel af den smertestillende medicin.

”Poppy.” Hun stod ved fodenden af sengen.

”Poppy?” Hans stemme blev grødet, så det kom til at lyde som et spørgsmål. Orsino hadede den følelse, han hørte i ordet. Hvor var den kommet fra? Hans mavefornemmelse fortalte ham, at det ikke kun var såret stolthed over, at hun så ham så svag og ynkelig. Det var noget dybere. Noget, han ikke længere ønskede at føle.

Han havde omsider erkendt, at de havde noget uafsluttet mellem sig, men han havde ikke været forberedt på den eksplosion af uønskede følelser, som hendes tilstedeværelse forårsagede.

Havde det været en fejl at tilkalde hende?

Det ville ikke være den første fejl, han havde begået i forhold til hende.

”Ja, det er mig.” Hendes stemme var lige ved siden af ham nu. ”Hvordan har du det?”

Orsino famlede efter knapperne til sengen. Han hadede at ligge fladt ned på ryggen, mens hun stod over ham. Det var slemt nok med sygeplejerskerne …

”Lad mig. Hvad vil du?” Blide fingre strejfede hans, og han trak hånden til sig med et ryk. Han sagde til sig selv, at han bare ikke brød sig om medlidenheden i hendes stemme. At den sitrende følelse i hans fingre kun skyldtes forfrysningerne.

”Orsino?”

Han pressede læberne sammen, mens hans krop reagerede på hendes hæse hvisken. Den mindede ham om sidste gang, de var sammen.

Pokkers.

”Jeg kan selv.” Da han rakte ud efter knapperne igen, var hendes hånd væk. Få sekunder senere havde han hævet sengen, så han sad op.

Han flyttede lidt på sig for at sætte sig til rette.

”Lad mig hjælpe.” Denne gang var stemmen ikke hæs, men kølig og effektiv. Orsino sagde til sig selv, at han var glad for det.

Så ramte den søde duft af hindbær hans næsebor, og noget blødt strøg mod hans kæbe, idet hun lænede sig frem for at rette på hans hovedpude. Han rakte ud og greb det.

Det var en lok af hendes hår. Blødt og spændstigt mellem hans fingre. Duften af hindbær og kvinde blev mere intens, og han sank hårdt, idet minderne overvældede ham.

Han sagde til sig selv, at han skulle give slip, men hans greb strammede om det silkebløde hår. Han forsøgte at forestille sig, hvordan det faldt i rødbrune kaskader om hendes blege skuldre, og blev foruroliget over, hvor let han havde ved at se det for sig.

”Du har fået langt hår.” Hun havde haft en kort, drenget frisure i al den tid, han havde kendt hende. Poppys ungdommelige skrøbelighed, forstærket af hendes smukke øjne i et yndigt ansigt, havde fængslet folk. Hun havde været modeverdenens friske, uskyldige, sexede ansigt.

Uskyldige? Ha!

”Jeg trængte til et nyt look.”

Orsino slap hendes hår. Han nægtede at spørge, om hun havde tillagt sig sit nye look, da de var blevet separeret. I fem år havde han omhyggeligt undgået de glitrede magasiner, hun optrådte i. Hans nysgerrighed skulle ikke vågne igen nu.

Og heller ikke hans libido.

Men det gjorde den. Selv om han var træt og forslået, reagerede hans krop på hendes feminine duft og lyden af hendes stemme. Alt for ivrigt. Sex havde ikke været en del af hans plan. Det gjorde ham rasende, at han stadig tændte på hende.

Han lænede sig tilbage for at øge afstanden mellem dem, men hendes duft blev hængende. Han havde forestillet sig, at han ville være kommet sig mere, når de mødtes. I hvert fald nok til at kunne se. Han skulle ikke have bedt hospitalet om at ringe så tidligt. Han hadede ikke at have fuld kontrol over situationen.

”Hvordan har du det, Orsino?”

Han lo hårdt. ”Har du været bekymret for mig?”

Hun svarede ikke, men han mærkede en ny spænding i luften, der fik ham til at rette sig op. Hvor ville han ønske, at han kunne se hende!

”Hele verden er bekymret for dig. Du bliver hyldet som en helt, fordi du reddede din makkers liv.”

”Nå, så det er derfor, du kom så hurtigt. For at sole dig i spotlyset.” Da de var sammen, havde de altid haft fotograferne i hælene. Tabloidaviserne havde kaldt dem årets hotteste par. Han havde savnet privatliv, men Poppy, havde han indset alt for sent, havde elsket den konstante mediedækning.

”Du har åbenbart ikke ændret dig, Orsino.” Hendes stemme var længere væk nu og skarp som et barberblad. ”Du er stadig lige hurtig til at dømme os almindelige dødelige.”

Han ignorerede den bemærkning. Hvad skulle han sige? Han havde haft ret. Hun havde bedraget ham så frygteligt, at han var blevet mere rasende, end han nogensinde havde været før. Heldigvis for Poppy Graham var han en civiliseret mand.

At få hende til at hoppe og springe for sig i et par uger, mens han kom sig, var en ringe hævn.

”Har du ændret dig, Poppy?”

”Selvfølgelig har jeg ændret mig.” Han hørte hendes lange skridt gå frem og tilbage i rummet. ”Jeg er ikke 23 år længere. Jeg er en selvstændig, uafhængig og selvsikker kvinde.”

”Du har altid været uafhængig,” mumlede han. ”Du har aldrig haft brug for nogen, vel? Du udnytter bare folk for at få, hvad du vil have.”

”Du skulle nødigt snakke! Hvornår har du nogensinde givet nogen noget?” Orsino hørte hendes ujævne åndedræt og følte en intens tilfredsstillelse over at vide, at han ikke var den eneste, der følte noget.

”Jeg gjorde ikke andet end at give.” Han trak vejret dybt. ”Penge, prestige og forbindelser, som du var så vild efter.”

Hans anklage blev mødt af tavshed.

På én måde havde hun altså ændret sig. Engang havde hun været impulsiv og lidenskabelig. Nu vidste hun åbenbart, hvornår hun skulle give op. Hvad var meningen i at skændes, når man ikke kunne vinde?

Orsino forstod ikke, hvorfor det skuffede ham sådan.

”Du vil åbenbart ikke se mig.” Hun lød pludselig træt. ”Det var en fejl, at hospitalet kontaktede mig.”

Han rystede på hovedet. ”Nej, det var ikke en fejl, de var bare lidt for hurtige. Jeg har ikke brug for dig endnu.”

”Brug for mig? Du har ikke brug for mig.”

Orsino hørte chokket i hendes stemme og smilede. Måske var det overfladisk af ham, men efter al den tid … efter alt, hvad hun havde gjort … føltes det godt at have hende præcis, hvor han ville.

”Men når jeg forlader hospitalet, får jeg brug for dig. Hvem skulle ellers passe mig, mens jeg kommer mig, andre end min kone?”
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”Kone?” Poppy hævede stemmen. ”Det kan du ikke mene!”

Men hans selvtilfredse smil gav hende en frygtelig følelse af, at Orsino ikke lavede sjov. Der var nye rynker om hans mund, barske rynker, der ikke havde været der, da hun havde kendt ham. De vidnede om stenhård beslutsomhed. Og smerte.

Hendes hjerte krympede sig. Hvor slemme var hans kvæstelser? Det havde han stadig ikke fortalt hende. Hans øjne …

”Hvorfor skulle jeg ikke mene det?”

Hans stemme var overlegen, som om han nød at mærke, hvor utilpas hun var. Hun gøs.

Orsino havde altid været hård, urimelig og uforsonlig. Men det lignede ham ikke at trække en ubehagelig situation i langdrag. I stedet var han gået sin vej og havde ladet hende være alene med sin sorg.

Havde han ændret sig?

”Fordi jeg ikke er din kone. Du kan ikke ønske, at jeg skal lege sygeplejerske for dig.”

”Det bliver ikke på fuldtid. Jeg regner med at kunne klare mig, når forbindingerne kommer af.” Var der en antydning af tvivl i hans stemme? ”Jeg får bare brug for, at der er nogen hos mig for en sikkerheds skyld. Det er der, du kommer ind i billedet.”

”Som sagt, Orsino, så er jeg ikke din kone længere. Spørg en anden.”

Så slog en frygtelig tanke hende. Havde han slået hovedet og skadet sin hukommelse? Kunne han ikke huske, hvad der var sket mellem dem?

”Selvfølgelig er du min kone. Du har aldrig søgt om skilsmisse.” Han tøvede. ”Hvordan kan det egentlig være, Poppy? Fordi du stadig kunne få omtale ud af mit navn?”

Hans iskolde stemme fik hende til at gyse.

Så blev hun lettet og vred på samme tid. Orsino havde ikke hukommelsestab. Han huskede alt. Og han bebrejdede stadig hende. Hun havde været et fjols at tro, at han nogensinde ville blive glad for at se hende.

Hun ville ikke have denne mand i sit liv. Hun var glad for at være sluppet af med ham. Men … hvorfor havde hun så ikke ladet sig skille fra ham?

”Du søgte heller ikke skilsmisse.” Poppy hadede, at hendes stemme lød tynd og skrøbelig. Hun tog en dyb indånding og knyttede sine rystende hænder. Tiden havde åbenbart ikke læget alle sår.

”Vores ægteskab var forbi, da du gik din vej.” Selv om det havde taget hende lang tid at indse det. Tanken om de utallige ubesvarede telefonopkald ydmygede hende.

”Da jeg gik min vej? Det kan man kalde selektiv hukommelse!” Orsino rystede på hovedet. ”Hospitalet bad om navnet på min nærmeste pårørende, og det er dig, Poppy. Det har det været, siden vi skrev under på den vielsesattest.”

Hun rystede på hovedet. ”Hvad med Lucca? Hvad med Lucilla? Du har så mange søskende. Eller hvad med din far?”

”De har for travlt.”

”Og du gik ud fra, at jeg ikke havde travlt?” Hun satte vredt hænderne i siden. ”Modsat dig er jeg faktisk nødt til at arbejde for føden. Jeg er midt i en kæmpe reklamekampagne. Jeg kan ikke bare smide alt, hvad jeg har i hænderne, for at tage mig af dig.”

”Har du da ikke lige gjort det?” Hans ord punkterede hendes raseri. Poppy bed sig hårdt i læben og smagte blod.

Han havde ret. Hun havde smidt alt fra sig for at skynde sig herhen. Et øjeblik blev hun bekymret for, om hun overhovedet havde et job at vende tilbage til. Så kom hun til fornuft. Selvfølgelig havde hun det. Hun var Baudins nye ansigt.

Men hun havde aldrig opført sig så uprofessionelt før. Poppy Graham var kendt for at være pålidelig, dygtig og yderst professionel. Indtil nu. Hun drejede om på hælen og gik over til vinduet, hvor hun kunne se de mørke Himalayabjerge som en enorm, sammenkrøbet kæmpe. Hendes hjerte sank ved tanken om, hvad der kunne være sket med ham.

”Hvad skulle du derop for? Du må have vidst, hvor farligt det var, især på denne tid af året!”

”Jamen dog, Poppy. Hvis jeg ikke vidste bedre, ville jeg tro, at du var bekymret for mig.”

Hun snurrede rundt og lagde armene over kors. ”Jeg er ikke i humør til dine julelege, Orsino. Selv om jeg … ikke bryder mig om dig, så har jeg aldrig ønsket dig død.”

Hans hånlige smil forsvandt. Rynkerne om hans mund var dybere, end hun huskede dem. Hvordan så resten af hans ansigt mon ud under forbindingerne? Lige så barskt som hans mund?

”Virkelig? Det ville ellers give dig en masse sympati i pressen. Det ville være god omtale for dig.”

Hun gik hen til hans seng. ”Sikke noget modbydeligt noget at sige! Jeg ville aldrig …” Hun sank hårdt. ”Du kan virkelig være en dum skid, er du klar over det?”

Hans mund blev smallere. ”Det har jeg hørt.”

Fra andre kvinder, utvivlsomt. Poppy skulle til at gå, men blev bremset af et hårdt greb om håndleddet.

Hvordan havde han vidst så præcist, hvor hun var, når han ikke kunne se hende?

Den varme, ru følelse af hans fingre holdt hende i et velkendt greb. Hun sagde til sig selv, at hun ikke følte andet end raseri over hans anklager.

Men det var ikke sandt. Hun måtte undertrykke et gys, da den velkendte berøring fik hendes nerveceller til at vågne. Minderne bombarderede hende. Orsinos hånd i hendes, mens giftefogeden erklærede dem mand og kone. Hans hånd om hendes baghoved, første gang de kyssede. Hans hånd, der gled langsomt og forførende hen over hendes nøgne krop.

På trods af den sterile hospitalslugt kunne hun dufte hans hud. Hun indåndede den sultent. Hun havde savnet den, blev hun klar over, den diskrete, skarpe lugt af cedertræ, krydret med noget, der var unikt Orsino.

Hans tommelfinger strøg indersiden af hendes håndled, hvor hendes puls galoperede. Det føltes som et kærtegn.

Hun trak i hånden, men hans greb strammedes. Selv om han var kvæstet, var han fysisk stærkere end hende.

Engang havde hun elsket hans styrke, der fik hende til at føle sig skrøbelig og feminin, selv om hun var 180 centimeter høj. Orsino havde fået hende til at føle sig yndefuld, snarere end ranglet. Hans omfavnelser havde vækket de Askepot-fantasier, hun havde haft som barn, før livets barske realiteter havde kureret hende fra at tro på lykkelige slutninger. I hans arme havde hun troet på, at drømme virkelig kunne gå i opfyldelse.

”Slip mig, Orsino.” Det lykkedes hende at holde stemmen rolig.

Han holdt fast et sekund længere, så var hun fri. Hun trådte et skridt tilbage.

”Hvad lavede du på det bjerg, Orsino? Alle sagde, at det var for farligt at klatre der.”

”Faren er det, der gør det spændende.”

”Det er ikke noget svar.” Hun havde aldrig forstået hans trang til at kaste sig ud i det ene farefulde eventyr efter det andet. ”Selv efter dine standarder var det dumdristigt.”

”Nej, det var en kalkuleret risiko. Det er isklatring altid.”

”Men du kalkulerede ikke særlig godt, vel?”

”Ingen kunne have forudset den lavine. Jeg er ikke alvidende, Poppy.”

Den måde, han sagde hendes navn på, fik noget til at røre sig i hende. Hun tog et skridt mere tilbage.

”Ingen har nogensinde klaret den rute før, netop fordi det er så farligt. Eksperterne siger, at det er umuligt.”

”Kun indtil nogen klarer det. Og hvis det var lykkedes, ville pengene, vi havde skaffet, have finansieret en ny øjenklinik, der ville have hjulpet utallige lokale familier.”

”Så du satte livet på spil for en øjenklinik?” Poppy vidste godt, at han skaffede penge til velgørenhed med sine vovede eventyr, men …

”Hvorfor ikke? Hellere det end et kommercielt stunt for et eller andet luksusfirma.” Der var en underlig klang i hans stemme, og Poppy så ham knytte hånden.

”Hvad mener du?”

Han rystede på hovedet. ”Ikke noget. Det kommer ikke nogen ved, hvad jeg bruger min tid på.”

Ja, sådan havde han altid set på det.

Da hun havde haft brug for ham, da hun havde været desperat efter at mærke hans stærke arme om sig, var han taget af sted på et af sine eventyr. Han havde ikke holdt nok af hende til at være der for hende.

”Det gør det, når du bringer andre i fare. Hvad med din makker og de mænd, der reddede dig?”

”Michael ligger på en anden stue og kommer sig fint. Han kendte risikoen.” Orsinos rå stemme fik hende til at spekulere på, om han alligevel havde dårlig samvittighed. ”Hvad redningsfolkene angår, så havde vi givet klar besked om, at de ikke skulle sætte en redningsaktion i gang, hvis der gik noget galt. Vi ved udmærket, hvor mange lokale der mister livet eller bliver hårdt kvæstet hvert år, fordi de hjælper udenlandske klatrere.”

”Det var heldigt for dig, at de ignorerede dine ønsker.”

Pludselig smilede han. De mørke skægstubbe om de hvide tænder fik ham til at ligne en pirat. Poppy sagde til sig selv, at hun ikke følte sig tiltrukket af ham. Det var umuligt.

”Jeg klager skam ikke.” Hans smil falmede. ”Vi kendte dem fra tidligere ture, og derfor ignorerede de vores ønsker. Fjolser. Hvis der var sket noget med nogen af dem …”

Han var virkelig den mest komplekse, urimelige, voldsomt irriterende mand, hun kendte.

Hun ville gerne hade ham for det privilegerede liv, han førte, men han satte livet på spil for at skaffe penge til andre. Og han havde ikke forventet, at nogen skulle sætte livet på spil for at redde ham.

Poppy lod sig synke ned i en stol. Der var ikke noget at sige til, at hun var forvirret. Men bare fordi Orsino Chatsfield havde en samvittighed, betød det ikke, at han var en god ægtemand.

Hun havde slet ikke tænkt på ham som sin mand i en evighed.

Men der var stadig noget ved ham, der borede sig ind i hende og trodsede al logik. Noget, der havde truet med at klemme livet ud af hende, da hun havde troet, at han ville dø. Noget, der gjorde enormt ondt, når han anklagede hende for at ønske ham død.

Ingen kunne såre hende og gøre hende vred som han.

Hvorfor var de følelser ikke forsvundet, da han havde dræbt hendes kærlighed?

Poppys hænder vred sig. Hendes største frygt var, at det ikke var forbi mellem dem, på trods af alt. I det mindste ikke for hende.

Hun rystede på hovedet. Det kunne ikke passe. Hun var stærk. For fem år siden havde hun bønfaldet ham om at lytte til hende, men han havde ikke besvaret en eneste af hendes beskeder.

Så lidt betød hun for ham.

Siden da havde hun kæmpet for at holde sig i gang og ikke lade sig slå ud af pressens snagende opmærksomhed. Modsat Orsino havde Poppy ikke haft nogen formue at gemme sig bag. Hun havde været nødt til at arbejde og opføre sig, som om hendes hjerte ikke var blevet knust i tusind stumper og stykker.

Hun så på Orsino. Han opførte sig, som om han stadig havde noget at skulle have sagt i hendes liv, men den ret havde han afgivet for længe siden.

Han havde ingen magt over hende.

Det skulle hun bare huske på og ignorere sin krops forræderiske reaktion på ham. Det måtte være et levn fra fortiden, der snart ville falme.

”Er du der stadig?” Hans dybe stemme afbrød hendes dystre tanker. Lød han usikker? Nej, som han sad der i sengen med sin knyttede næve på sengetæppet, udstrålede han ikke andet end styrke.

”Hvorfor vil du have mig til at være hos dig, når du bliver udskrevet, Orsino?”

”Hvorfor ikke? Du står vel i gæld til mig?”

”Jeg står i gæld til dig?” Harme og skyldfølelse kappedes i hende, som de havde gjort for fem år siden. Han havde aldrig indrømmet sin egen rolle i det, der var sket, og aldrig lyttet til hendes side af sagen. Havde det ikke været for hans arrogance og egoistiske stolthed …

”Jeg skylder dig ikke noget, Orsino.”

”Nå? Mon dine millioner af fans ville være enige, hvis de vidste, hvorfor vi gik fra hinanden?”

Poppy spærrede øjnene op.

”Forsøger du at afpresse mig?” Hendes hjerne snurrede rundt, så hun blev svimmel. ”Hvorfor nu? Efter al den tid?” Det gav ingen mening.

”Er det afpresning at forvente, at ens kone skal tage sig af sin mand, når han har brug for hende?”

Hans  tonefald fik hende til at skære tænder.

”Jeg har hverken tid eller lyst til at fortsætte den her samtale.” Hun rejste sig op og tog sin taske. ”Du kan sprede alle de historier om mig, du har lyst til, Orsino. Det gør ingen forskel for mig.”

Det var løgn. Den slags rygter ville gøre hendes liv til et helvede igen. Mens Orsino blev portrætteret som en såret helt, ville hun fremstå som en skurk. Det kunne ikke undgå at påvirke hendes karriere.

Men det måtte ikke betyde noget. Hendes selvrespekt var for høj en pris at betale.

”Vent!”

Hans bydende tonefald stoppede hende på vej ud ad døren.

”Jeg har et forslag.”

Hun vendte sig modvilligt om mod ham. Den smule af hans ansigt, der var synligt, virkede blegere end før. Hans mund var en tynd streg af smerte. Skulle hun tilkalde en sygeplejerske?

Hvordan kunne hun bekymre sig om en afpresser? Det gav ingen mening. Men det gjorde hendes følelser for denne mand i det hele taget ikke.

”Poppy?”

”Jeg lytter.”

”Jeg vil ikke på et rehabiliteringscenter. Jeg vil have privatliv.”

”Og hvad så?” Hun undlod at påpege, at hans rigdom kunne købe ham alle de hjemmesygeplejersker, han kunne ønske sig. ”Hvorfor får du ikke en af dine kvinder til at passe dig?”

Orsino optrådte i den kulørte presse med en ny smuk kvinde ved sin side hver uge.

Han lo. ”Er du jaloux?”

”Jeg går nu, Orsino.”

”Vent. Se efter mig i et par uger, så slipper jeg dig fri.”

Poppy stirrede på ham, men kunne ikke aflæse hans ansigtsudtryk på grund af den store forbinding.

”Hvad mener du med at 'slippe mig fri'?”

Han smilede skævt. ”Er det ikke åbenlyst? Jeg giver dig en skilsmisse.”

Poppys fingre strammede om taskens rem.

”Hvorfor nu? Efter så lang tid?”

Han trak på skuldrene igen, og det mindede Poppy om de mange sydlandske gestus, han altid havde brugt, når han talte. Det havde fascineret hende, ligesom hans kombination af italiensk udseende og engelsk reservation, som han havde fra sin italienske mor og britiske far.

”Er det måske ikke det, du ønsker?”

Poppy stirrede på ham. Tilbød han hende en let skilsmisse, fordi han ønskede det, eller fordi han troede, at hun gjorde? Havde han fundet en ny kandidat til den eksklusive stilling som sin kone?

En hul smerte vågnede under hendes ribben. Hun sagde til sig selv, at det var stress af den lange rejse og af at se Orsino igen.

”Hvorfor skulle jeg påtage mig alt det besvær, når jeg bare kan gå til en advokat og bede om skilsmisse?”

”Fordi jeg har magten til at gøre en skilsmisse let.” Han holdt en sigende pause. ”Eller svær. Det er dit valg, om den skal være let og smertefri eller langtrukken og meget, meget offentlig.”

Der var en tydelig trussel i hans rå stemme. Poppy havde lyst til at spørge, hvorfor han ikke havde ladet sig skille fra hende for længst. Men hun ville ikke give ham en undskyldning for at udspørge hende om det samme. Hun forstod ikke selv, hvorfor hun ikke havde gjort det. ”Medmindre,” hans stemme blev til en spekulativ mumlen, ”du ikke vil skilles alligevel?”

Stilheden rungede mellem dem, fuld af sårbarhed og udfordring.

En skilsmisse ville afslutte deres forhold. Befri hende for resterne af anger og tanker om, hvad der kunne være sket, hvis bare …

En skilsmisse ville befri hende og gøre hende hel igen. Hun havde troet, at hun var fri af Orsino, men hendes reaktion på ham i dag havde bevist, at det ikke var tilfældet. Selv om han havde knust hendes drømme, var der stadig nogle følelser tilbage.

Og dem havde hun tænkt sig at udrydde.

Et par uger sammen med denne arrogante, egoistiske mand måtte kurere hende for den sidste rest af tvivl. Det ville blive et helvede, men det ville være det hele værd, når hun endelig var fri.

Poppy gik hen til sengekanten og så ham dreje hovedet mod hende.

”Det er en aftale, Orsino. Du får et par uger, for gammelt venskabs skyld, og så vil jeg aldrig se dig igen.”
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Orsino skar en grimasse, mens lægens forsigtige berøring fik smerte til at dunke gennem ham.
”Hvor lang tid går der, før jeg er frisk igen?” spurgte han hæs af smerte og af de uventede følelser over at se Poppy igen.
”Der går en måneds tid for armens vedkommende, men du får måske varige men, især i hånden. Du var nedkølet alt for længe.”
Lægen kradsede nogle noter ned, og Orsino mindede sig selv om, at han var heldig at kunne se lægens bevægelser, selv om det var sløret. Risikoen for at blive blind havde skræmt ham fra vid og sans. Han undertrykte frygten for, at hans syn ikke ville blive bedre, end det var nu.
”Jeg ville foretrække, at du blev her længere.”
Orsino åbnede munden for at protestere, men lægen talte igen: ”Jeg ved det godt. Det kommer ikke til at ske. Eftersom du insisterer på at rejse, vil jeg videresende din journal, så din egen læge kan se til dig. I mellemtiden har du brug for masser af hvile. Du skal være forsigtig med ribbenene i et stykke tid, men dine blå mærker og flænger heler fint.”
Orsino sank tilbage mod puderne.
”Og mine øjne?”
Orsino gjorde sit bedste for ikke at lægge for meget i lægens tøven.
Han var kommet langt allerede. I de timer, hvor han stiv af kulde havde slæbt Michael væk fra lavinen, havde han flere gange troet, at de var dødsdømte.
Hvad der end skete med hans syn, havde han været heldig.
”Dit syn er det sværere at sige noget om. Som jeg sagde før, varer sneblindhed normalt ikke ved, men i nogle tilfælde, som dit, kan der være længerevarende skade. Det hjælper ikke, at du har slået hovedet.”
”Men jeg kommer mig helt?”
Lægen var tavs igen. Orsino tog en dyb indånding, mens han kæmpede mod panikken. Hvad skulle han gøre, hvis hans dårlige syn afholdt ham fra at gøre de ting, der gjorde hans liv værd at leve? Han ville blive sindssyg.
”Jeg er optimistisk.”
”Men?”
”Det er ikke til at sige, hvor lang tid det tager, eller om dit syn bliver helt normalt igen. Du må blive undersøgt regelmæssigt. Jeg har givet dig en henvisning til en fremragende specialist i Frankrig.”
Orsino mumlede tak, mens lægen gik.
Hvor ironisk, at han havde skadet sit syn for at skaffe midler til en øjenklinik.
Nej, det var ikke helt sandt. Klinikken havde ikke været den primære drivkraft bag hans farefulde klatring. Det havde derimod været hans far og hans egen ubesindige vrede.
For fem år siden var Orsino begyndt at kaste sig ud i mere og mere dristige eventyr i et forsøg på at glemme sin sorg og vrede over Poppys bedrag.
Medierne havde elsket hans farlige stunts og givet ham mulighed for at gøre noget, han faktisk var stolt af: at gøre en forskel for folk, der havde brug for hjælp. Hans bedrifter lokkede bidragydere til at støtte en bred vifte af velgørende formål, og for første gang i sit liv havde han haft et højere formål med tilværelsen i stedet for bare at nyde et let, privilegeret liv.
Indtil hans far, Gene Chatsfield, var begyndt at interessere sig for det.
Orsino knyttede sin raske hånd, mens frustrationen voksede.
Hvis hans far havde ønsket at slutte fred, havde Orsino gerne mødt ham på halvvejen.
Men Gene var ikke interesseret i en genforening. Hans interesse var udelukkende kommerciel. Han ville bare have sin berømte vovehals af en søn til at reklamere for den luksuriøse hotelkæde.
Orsino skar tænder. Hvordan kunne han et øjeblik have troet, at den gamle mand var interesseret i andet end at tjene penge?
Da Orsino havde nægtet at gøre sig til cirkusklovn for sin fars forretning, var han blevet truet med at miste sin ydelse fra familiekontoen. Som om han var en eller anden grønskolling, der bare skulle sættes på plads!
Hans far kendte ham overhovedet ikke. I de sidste 28 år havde han lært nok om investeringer til at skabe sin egen formue, og den levede han af nu, mens pengene fra familien blev ført direkte videre til velgørende formål.
Han havde ganske vist været vild som ung, hvilket ikke var overraskende, når man tænkte på hans familiebaggrund, men hans far havde begået den fejl at tro, at han stadig var den samme.
Orsino rystede på hovedet. Hans seneste, fatale klatring havde været ren trods, en måde at gøre nar ad hans fars forsøg på at manipulere med ham.
Orsino skubbede dynen tilbage og svang benene ud over sengekanten, dødtræt af at være fanget. Han svor, at han var færdig med følelser. Se bare, hvad det havde ført til. Skuffelsen og krænkelsen over hans fars opførsel havde sendt ham ud på en dristig bjergbestigning, der nær havde kostet ham livet.
Hvad Poppy angik … Orsino tog en dyb indånding, der fik hans trykkede ribben til at gøre ondt.
Poppy fik ham til at føle sig ude af kontrol. Hun truede ham på en måde, hans far aldrig ville kunne. Den skrøbelighed måtte han se i øjnene, han måtte overvinde den, så han kunne komme videre med sit liv.
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